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Proposition à : Défense nationale Canada�
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Title - Sujet 

VÉHICULES DE LUTTE CONTRE LES INCENDIES DE BROUSSE 
AVEC SYSTÈMES À MOUSSE À AIR COMPRIMÉ (CFAS) 
�

Solicitation No. 
N° de l'invitation 

Date of Solicitation 
Date de l’invitation 
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Delivery requested 
Livraison demandée 

Delivery offered 
Livraison proposée�
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Vendor/Firm Name and Address 
Raison sociale et adresse du fournisseur/de l'entrepreneur�
�

Person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm (type or print): 
La personne autorisée à signer au nom du fournisseur/de l'entrepreneur (taper 
ou écrire en caractères d'imprimerie) :�

Name - Nom Title - Titre 
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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
�
1.1 Besoin 
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
�
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
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2.2 Présentation des soumissions 
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2.2.1 Soumissions électronique 
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2.3 Demandes de renseignements – en période de soumission 
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2.4 Lois applicables 
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2.5 Améliorations apportées aux besoins pendant la demande de soumissions 
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 
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3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
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3.2 Section I : Soumission technique 
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3.2.1 Produits de remplacement et solutions de rechange 
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3.3 Section II : Soumission financière 
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3.3.1 Paiement électronique de factures – soumission 
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3.3.2 Fluctuation du taux de change – Atténuation des risques 
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3.4 Section III : Attestations 
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3.5 Section IV : Renseignements supplémentaires 
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3.5.1 Dates de livraison 
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3.5.2 Période de garantie 
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3.5.2.1 Période de garantie de base du fabricant 
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3.5.2.2 Période de garantie prolongée 
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PIÈCE JOINTE 1 DE LA PARTIE 3 - INSTRUMENTS DE PAIEMENT ÉLECTRONIQUE 
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PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
�
4.1 Procédures d'évaluation 
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4.1.1 Évaluation technique 
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4.1.2 Évaluation financière 
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4.1.2.1 Biens et(ou) services fermes 
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4.2 Méthode de sélection – Prix évalué le plus bas, critères techniques obligatoires 
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PIÈCE JOINTE 1 DE LA PARTIE 4 – CRITÈRES D’ÉVALUATION 
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PIÈCE JOINTE 2 DE LA PARTIE 4 - BARÈME DE PRIX 
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1. Renseignements généraux 
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2. Biens et(ou) services fermes 
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
�
5.1 Général 
�
�*� 3
�����'����������
�����(
������������
�����
���������
���
���
��
���
'
������))��'
�����
��
.�����)����

��=������������
�������������"��*�
�
0*� 3
�����
�����������
��
�����'����������
���
'
��
������&�������)
�(
�������
��=�"%
���=��
�(������������+�

�����'�'
���)����
�&�����*��M�'������=�������������������
���
�&������������
�����
����'�����������
�
�
(�"�
�����+����'����
'
����
����)�����
��=
���
)�
�
����=���
������"�����=��
����
�����������
���'����������
�
��������
�����
''
�������������
��
������)
���������)�����
��=�(����������
��
���'�����������)
�������������
�����������*�

�
&*� 3F��������������������
�������
��������
��
'���
���
���
��
���
'
������))��'
�����
��)����(�����
���
��

���
���������������'����������
*��M���������
���)����
�
���
����)��
��+�����
��
'���
����
.��
��
�
�')���
�)����=��������������������
��������'��������
����������
������
�
(�"�
�������������
������
'����
'
�����.��
�'
������������*�

�
5.1.2 Attestations- Contrat 
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5.2 Attestations exigées avec la soumission 
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5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 
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5.3 Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 
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5.3.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 
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5.3.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation de soumission 
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5.3.3 Conformité du produit 
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5.3.4 Coordonnés pour le Représentant de l'entrepreneur et le Service après-vente 
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5.3.10 Systèmes de gestion de la qualité ISO 9001:2015 (Code de l’assurance de la qualité Q) 
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PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT�
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6.1 Exigences relatives à la sécurité 
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6.2.1 Changements techniques, produits de remplacement et solutions de rechange 
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6.3 Clauses et conditions uniformisées 
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6.3.1 Conditions générales�
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6.3.2 Publications techniques existantes - traduction 
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6.4 Durée du contrat 
�
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6.5 Responsables 
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6.5.1 Autorité contractante 
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6.5.2 Responsable technique 
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6.5.3 Autorité de l'assurance de la qualité 
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6.5.4 Représentant de l'entrepreneur 
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6.5.5 Service après-vente 
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6.6 Paiement 
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6.6.1 Base de paiement 
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6.6.1.1 Prix unitaire(s) ferme(s)  
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6.6.2 Limite de prix 
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6.6.3 Modalités de paiement 
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6.6.3.1 Paiements multiples 
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6.6.4 Rajustement relatif à la fluctuation du taux de change 
�
�*� 3
�'�������
��'�����
�������S�
�
������������''
����)����������)��.����������.�����(���
����
��
'
���
��

����������
���������������������.��
��!���
*��&
�'��������
(�������')�
���
��=
��
'"�
��
����.
����
��
�������
���
������
��������)�#���)���������'����������
�
�������
�������')����������
�'��������
�
��%���
'
��*�

�
0*� 2�����!���
�������
�)�����
��
�����'�������
��'�����
�������S�
�
������
�'������
�&����������'
��
��

�����
��
���
���(�����
�������+����������������������.��
��!���
��������'�'
���+����0��
��
�)��
'
��*��
2�����
��������
����
�'��������
���%���
'
���������.��
��!���
�
������
�'����������'�'
���+����
���)���������
����)���
��
������
*�

�
&*� 3
�)��.�������)�#��)����
�&�����������!���
�������
��
�����%��������'�'
������)��
'
��*��3
�'��������
�

��%���
'
���������.��
��!���
��
�����������������'�'
���+�������'��
����(���
�1�
�

-�%���
'
���������.��
��!���
�c�'�������
��'�����
�������S�
�.�����.������/������A����
�

�X��
��(����"�
���
�������'��
�����
�)���
���+�1�
�

���� $�������
��'�����
�������S�
��)���������T�
�

����� ����c�����������=������T�
�

������ ��1�c����.��
��!���
����������\�&��)����������
�'�����
�������S�
�a)���
.
')�
���\�C,b�*�
3
����.��
��!���
�������������
�)����������.��
����0����
����&������+�������
��
���W���
��
����
�
'���
��
����'�������*��3��0����
����&������)�"��
��
�����.��!���
�%������(��"�
�����)����
�����+��@�!�5���!
��
��
��=<��T�

�
��(�� ���c����.��
��!���
���.�����������%���
'
����\�&��)����������
�'�����
�������S�
�a)���
.
')�
���

\�C,b�*�
3��0����
����&������)�"��
��
�����.��!���
�%������(��"�
�����)���������+��@�!�5���!
��
��
��=<��*��
1�

�
���� 3
����.��
��!���
���.�����������%���
'
���)�����
��"�
�������
�)������������.��
����

0����
����&������+�������
��
���(��������
��"�
��T�
�

�"�� 3
����.��
��!���
���.�����������%���
'
���)�����
���
�(��
������
�)������������.��
����
0����
����&������)�����
��
���
��%������(��"�
����'������������
��
�����)�
����������
��
��
�T�



,��������������*��/���J��
��F��(�������� �'�*����*��/���J��
����'����*� 0�#
��K	��/��K���
��F��!
�
���
 >9?@/�5@@?@A�� ��������� 	32�4/5/9/��
�

�
2��
�������/��
�5� 

�
���� 3
����.��
��!���
���.�����������%���
'
���)�����
��)��
'
����������)�������
�)���������

���.��
����0����
����&����������
���
��%������(��"�
��(�����
�)��
'
��*��3
����.�)�"����
����
���
��%������(��"�
��
�����������)�����
��%�����������(��"�
�*�

�
	*� 3F
���
)�
�
��������������
���
��'���������
���%���
'
���������.��
��!���
�������+����!����
��+����"����
�

�����(����"�
����)���'
��������!���
�������
�����
'���
��
�)��
'
���)���
���
�������
�����
����
�������*��	�����
������X������%���
'
����=�))����
���=
���
)�
�
��������%�����
�+����������
��
����'�����
�
2 D,&/62,D&�94���!��)1AA���*�)���/)����*��*��A�))/���A���'�A���'�����
�/���'�/���*!�'�Y����
	
'���
��
���%���
'
���������.��
��!���
*�

�
<*� 3
���%���
'
���������.��
��!���
����������')���������
�)��
'
���
��
�����)����
�&�����������
'
���

������
����������������������.��
��!���
�(���
��
�)�����
��[�����'
�������������'������������������
������'�'
���+����������
�>�������'�����
�2 D,&/62,D&�94����=
��/+/���
�a���/����A���b�*�

�
;*� 3
�&�������
����
�(
��
��������
�(�����
������
���(�������
���Z���
��)��.�
��������'�'
���+����)���
��
�

�����
*�
�

�
6.6.5 Paiement électronique de factures 
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6.7 Facturation 
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6.7.1 Instructions relatives à la facturation 
�
�*� 3F
���
)�
�
�����������'
���
��
��������
��������'�'
���+��F������
����������2���
���������
��������
���
��

������������������
�*��3
��������
���
����(
���)���G��
����'��
���(������
�������
�����(��.���
������������
���������
����
�����')�����*�

�
0*� &!���
�������
����������
�������G��
��))�#�
�)����
������'
�����))����"�
��1�
�

���� ��'�����
�����
�������
���)�
��
����	
����)��������(
!����
��
����	B�������������
���'����
�=��
���������������(�!����
���KB�T�

�
����� ��
���)�
��
����)�
�(
��
����'�����T�

�
������ ��
���)�
��������'
����
������
�
���
����������
�����'
����
����F���
����)�����������������T�

�
��(�� �
����)�
����������
���
��������
����
U����)�S�
��%����������(
��)����������
�����������
����
��)���������

�
���������
���)���
'
���
���
���"�������
T�
�

�(�� ��
���)�
������))����'
���
�������F�(���
'
����
�����(��.T�
�

�(��� ��
��
����)������
�����(��.�����')���T�
�

�(���� ��
�(
�����������
�����'
�����
���Z�*�
�
&*� 3
��������
�����(
���G��
�������"��
����''
������1�



,��������������*��/���J��
��F��(�������� �'�*����*��/���J��
����'����*� 0�#
��K	��/��K���
��F��!
�
���
 >9?@/�5@@?@A�� ��������� 	32�4/5/9/��
�

�
2��
�������/��
�5� 

���� 3��������
�����')����
��
��)�S�
��%����������(
����(
���G��
�
�(�#���+��=��������������������
�)����
���
��������
��)��
'
���+�1��

�
&�����
�1�a&�����
��+�)�����
��������
�����������"����
��b�
�

������ <��)���
��������
�������
�
�����'���*)�����=
���
)�
�
������
��
���
������)�
�
�����'���*)����
��!���
�
������
��
���������
���''
����������
���������
*��	
�)�������������������
���
���'���������������
���
���'�
�
��=��������������������
�������
�������
���=����')���
'
��*�

�
�
6.7.2 Retenue de garantie 
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6.8 Attestations et renseignements supplémentaires 
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6.9 Lois applicables 
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6.10 Ordre de priorité des documents 
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6.11 Contrat de défense 
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6.12 Ressortissants étrangers (entrepreneur canadien) 
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6.13 Assurance - aucune exigence particulière 
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6.14 Inspection et acceptation 
�

�*� 3
��
�)����"�
��
�!����
��
����
��
�)����"�
��
�����)
������*��6�����
����))������"�
�����(��"�
���
����'
�����"�
���
���
�(��
����������
��(
����������������
���������%
�����+��F���)
����������
�)����"�
��
��
���)
�����������
������
)���
�����*��,���
����))����������'
�����"�
�������
�(��
���
������)���������'
��
��.�0
�����
���
������)������������������
�����
��
�)����"�
��
�����)
���������
��
���
��������
��������
��
��
�
%
�
������F
���
'���
���������
���������.��������
��F
���
)�
�
��������
'
�����(�����
��
��''���
���
�
)��
'
��*�

�

6.15 Réunion après l’attribution du contrat 
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6.16 ISO 9001:2015 Systèmes de management de la qualité - Exigences (code de l'assurance de la 
qualité Q) 
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6.16.1 Aide à l'assurance officielle de la qualité (AOQ) 
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6.17 Autorité de l'assurance de la qualité (Ministère de la Défense nationale) : entrepreneur établi au 
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6.17 Autorité de l'assurance de la qualité (Ministère de la Défense nationale) : entrepreneur établi à 

l'étranger et aux États-Unis 
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6.18 Document d'assurance de la qualité 
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6.19 Documents de sortie (Ministère de la Défense nationale) : entrepreneur établi au Canada 
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6.19 Documents de sortie (Ministère de la Défense nationale) : entrepreneur établi aux États-Unis 
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6.19 Documents de sortie (Ministère de la Défense nationale) : entrepreneur établi à l'étranger 
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6.20 Documents de sortie - distribution 
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6.23 Sécurité des véhicules 
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6.24 Avis de rappel 
�
�*� 6�����
���(����
���))
�����(
���G��
������'���+��=����������
�!����
��������
�������
��������*�
�
6.25 Conditionnement 
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6.26 Matériaux d'emballage en bois 
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6.27 Préparation en vue de la livraison 
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6.36  Rapports d'avancement 
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 PORTÉE 

1.1 Portée  

 Cette description d’achat décrit les exigences pour un véhicule de lutte contre les incendies de 
brousse, y compris un système d’extinction à mousse à air comprimé (CAFS) de type modulaire 
monté sur camion, un réservoir d’eau auxiliaire et des dévidoirs. 

1.2 Instructions 

 Toute exigence accompagnée du verbe « doit » (ou « doivent ») est une exigence impérative. 
Aucune dérogation ne sera autorisée. 

 Les besoins désignés par un verbe au futur désignent des mesures à prendre par le Canada et 
n’exigent aucune mesure ni obligation de la part de l’entrepreneur. 

 Lorsqu’une formulation n’emploie ni le verbe « doit » ni le futur de l’indicatif, les renseignements 
sont fournis à titre indicatif seulement. 

 Dans le présent document, « fourni » doit signifier « fourni et installé ». 

 Lorsqu’on fait référence à une certification technique dans la présente spécification, une copie de 
la certification en question ou une preuve de conformité acceptable doit être fournie pour le 
véhicule sur demande de l’autorité technique (AT). 

 Les mesures métriques sont utilisées pour définir les exigences. Toutes les autres mesures sont 
fournies à titre de référence uniquement et ne correspondent pas nécessairement à des 
conversions exactes; 

 Les dimensions nominales reflètent une méthode selon laquelle les matériaux ou les produits 
sont généralement identifiés, mais présentent des différences par rapport aux dimensions réelles 
mesurées. 

1.3 Définitions 

 « Équivalent » – Désigne une solution de remplacement équivalente sur le plan du produit, du 
rendement ou d’une norme que l’AT pourrait accepter lorsqu’une preuve de conformité pour 
équivalence pour l’exigence respective est fournie pour l’évaluation. 

 « Véhicule » – Véhicule complet, y compris tous les systèmes et les sous-systèmes dans un état 
de fabrication complet et conforme aux exigences de la présente description d’achat. 

 « Conforme au code de la sécurité routière » – Concerne un véhicule mécanique autopropulsé 
conçu pour ou capable de transporter sur route des personnes, des biens, du matériel ou un 
engin d’incendie fixé de manière permanente ou temporaire. 

 « Poids nominal brut sur l’essieu (PNBE) » : Désigne la valeur spécifiée par le fabricant d’un 
véhicule comme étant le poids sur un seul essieu du véhicule en charge, mesurée à la surface 
entre le pneu et le sol.  



 

 

SGDDI 6332798  Page 7 de 35 

 

 

 « Poids nominal brut du véhicule (PNBV) » : Désigne la valeur spécifiée par le fabricant 
comme étant le poids, en kilogrammes, d’un seul véhicule en charge. 

 DOCUMENTS PERTINENTS 

2.1 Documents applicables 

 Les documents suivants font partie de la présente description d’achat. Le gouvernement du 
Canada ne fournira pas ces documents. Les sources de ces documents sont les suivantes : 

Règlement sur la sécurité des véhicules automobiles (RSVA)  
 
ULC-S515-13 - Automobile Fire Fighting Vehicle Apparatus 
 
NFPA 1901 – Standard for Automotive Fire Vehicle Apparatus (version la plus récente) 
 
NFPA 1906 – Standard for Wildland Fire Apparatus (version la plus récente) 
 
NFPA 1500 – Standard on Fire Department Occupational Safety, Health, and Wellness Program (version 
la plus récente) 
 
Code de sécurité 6 : Lignes directrices de Santé Canada sur l’exposition aux radiofréquences 

 EXIGENCES 

3.1 Modèle de série 

 Modèle le plus récent : Le véhicule doit correspondre au modèle le plus récent offert par le 
fabricant. 

 Acceptabilité auprès de l’industrie – Le modèle de véhicule doit avoir fait ses preuves au sein 
de l’industrie en ayant été fabriqué et commercialisé pendant au moins deux (2) ans, ou être 
fabriqué par une entreprise possédant au moins cinq (5) années d’expérience en conception et 
en fabrication d’un type d’équipement comparable d’une complexité équivalente ou supérieure.  

 Certification technique : Les certificats techniques des fabricants d’origine doivent être fournis 
sur demande pour les principaux composants du groupe motopropulseur et pour les principaux 
systèmes et ensembles d’équipement pour démontrer que les ensembles sont utilisés selon leurs 
limites de conception. 

 Règlementation : Le véhicule doit être conforme à toutes les lois, à tous les règlements et à 
toutes les normes industrielles applicables en vigueur au Canada au moment de sa fabrication et 
régissant la fabrication, la sécurité, les niveaux de bruit et la pollution.  

 Mesures – Les valeurs pour les étiquettes et les indicateurs fournis avec l’équipement doivent 
être présentées en unités métriques ou métriques et impériales (les unités métriques doivent 
avoir priorité). 
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 Raccords – Sauf avis contraire, les entrées, les sorties et les canalisations doivent toutes être 
fournies avec des raccords Storz, ainsi qu’avec un bouchon et une chaîne, s’il y a lieu. 

 Compatibilité du CAFS – Toute la plomberie du système de lutte contre l’incendie doit être 
conçue de façon à permettre de circuler l’agent extincteur des FAC. 

3.1.1 Maintenabilité 

 Le véhicule doit être conçu pour permettre l’accès à tous les éléments nécessaires à l’entretien. 

3.2 Conditions d’utilisation 

3.2.1 Conditions climatiques  

 Le véhicule doit fonctionner dans les extrêmes climatiques du Canada à des températures allant 
de 0 à +40 °C (32 à +104 °F). 

3.2.2 Conditions du terrain 

 Le véhicule doit fonctionner en dehors des routes sur différents types de terrain recouverts de 
neige, de boue et de sable tout au long de l’année.  

3.2.3 Visibilité 

 Le véhicule doit être exploitable le jour, la nuit et durant des périodes d’obscurcissement artificiel, 
lors d’opérations de lutte contre les incendies.   

3.3 Normes de sécurité 

3.3.1 Règlementation en matière de sécurité des véhicules 

 Le véhicule doit être conforme au Règlement sur la sécurité des véhicules automobiles (RSVA).   

 Le véhicule complet doit porter une étiquette de certification de conformité de sécurité 
comportant une marque nationale de sécurité (MNS) en guise de sceau de conformité ou être 
accompagné d’un formulaire d’importation de véhicules contenant une preuve d’inspection 
réalisée par le Registraire des véhicules importés (RVI). 

 Le véhicule doit satisfaire aux exigences ULC-S515 en vigueur au moment de sa fabrication et 
aux normes 1901 et 1906, selon ce qui est spécifié et applicable aux types de construction du 
véhicule. 

3.3.2 Ingénierie des facteurs humains 

 Le véhicule doit être équipé de plaques d’avertissement et d’instructions, de surfaces 
antidérapantes et de boucliers thermiques pour assurer la sécurité de l’opérateur. 

 Toutes les marches et les échelles d’accès ne doivent pas dépendre des goupilles amovibles 
pour les retenir pendant l’utilisation ou le transport. 
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3.4 Rendement, capacités nominales et dimensions du véhicule 

3.4.1 Performance 

 Le véhicule doit au moins respecter les paramètres de rendement nominaux qui figurent dans les 
normes NFPA 1901 et ULC S515-13, en ce qui concerne un véhicule de cette taille 
complètement chargé. 

 À son PNBV, le véhicule ne doit pas excéder une vitesse de 90 km/h (55 mi/h) sur une route 
pavée de niveau. 

3.4.2 Poids nominaux 

 Le poids brut réel d’ un véhicule entièrement doté en personnel, chargé et équipé pour le service 
ne doit pas dépasser le poids nominal vérifié par le constructeur et consigné sur la plaque 
signalétique du véhicule, conformément à la norme ULC S515-13. 

 Sauf indication contraire dans la présente description d’achat et conformément au tableau 12.1.2 
de la norme NFPA 1901, le Canada réutilisera les équipements divers de l’unité remplacée, tout 
en respectant le budget d’entretien des équipements sur l’étiquette PNBV. 

3.4.3 Dimensions 

 Le véhicule doit avoir des dimensions qui sont conformes aux lois en vigueur au Canada.   

 La hauteur totale maximale du véhicule doit être d’au plus 3,75 mètres (12,5 pieds). 

 La longueur totale maximale du véhicule doit être d’au plus 9,14 mètres (30 pieds). 

3.5 Moteur diesel 

 Le moteur doit fonctionner au diesel à très faible teneur en soufre selon la norme CAN/CGSB 
3.517.   

3.5.1 Composants du moteur 

 Un système d’épuration d’air de combustion comportant un voyant qui en indique toute 
obstruction à l’utilisateur doit être fourni. 

 Un système d’arrêt ou de démarrage du moteur doit être fourni, et doit comprendre un témoin 
lumineux d’avertissement placé sur le tableau de commande de l’opérateur.  

 Un réservoir de récupération du trop-plein de liquide de refroidissement du radiateur doit être 
fourni.   

3.5.2 Dispositifs de démarrage par temps froid 

 Des aides au démarrage par temps froid doivent être fournies. 

 Un chauffe-moteur de 110 volts doit être fourni. 
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3.5.3 Système d’échappement 

 Le véhicule doit être muni d’un système d’échappement protégé vertical pour éviter que le 
personnel se brûle sur les surfaces chaudes.  

 Le véhicule doit présenter un système d’échappement conforme à la norme 1901 de la NFPA et 
doté d’un dispositif conçu pour éviter que le personnel ne vienne en contact avec une surface 
chaude.   

3.5.3.1. Système de filtration du gaz d’échappement des moteurs diesel monté sur véhicule   

 L’engin d’incendie doit être équipé d’un système de filtration de gaz d’échappement monté sur le 
véhicule, avec capture à la source directe, qui empêche l’exposition aux gaz d’échappement et 
leur contamination, en plus du dispositif de post-traitement du fabricant, conformément à la 
norme 1500 de la NFPA.  

 Le système doit être installé après le dispositif de post-traitement du fabricant du moteur et avant 
l’embout de diffuseur dans le tuyau d’échappement final.  

 Le système de filtration doit fonctionner automatiquement chaque fois que l’engin d’incendie sort 
ou rentre dans la caserne d’incendie. 

 Le système de filtration doit pouvoir être utilisé au lieu de l’intervention, à l’extérieur de la 
caserne d’incendie. 

 Le système d’élimination des gaz d’échappement des moteurs diesel doit être transporté avec 
l’engin d’incendie. 

 Le système ne doit pas nécessiter des modifications de bâtiment ou des tuyaux suspendus pour 
assurer le fonctionnement du système. 

 La pose du système doit être effectuée par le fabricant du système d’élimination des gaz 
d’échappement. 

 Le système de filtration monté sur le véhicule doit respecter toutes les normes de la NFPA, de la 
NIOSH et de l’OSHA pour prévenir l’exposition à des composés cancérigènes qui se trouvent 
dans les gaz d’échappement des moteurs diesel. 

 Un système de filtration de moteurs diesel Ward No Smoke 2 ou un équivalent doit être fourni. 

3.5.4 Réservoirs de carburant 

 Les réservoirs de carburant fournis doivent être conformes à la norme ULC-S515, chapitre 11. 

 Les réservoirs de carburant doivent avoir une capacité de carburant qui fournira le rendement le 
plus élevé d’au moins 500 km entièrement chargés ou dix heures continues d’opérations de 
pompage. 
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3.6 Transmission 

 Le groupe motopropulseur du véhicule doit comprendre un système 4 sur 2 (propulsion arrière), 
4 sur 4 (haute vitesse) et 4 sur 4 (basse vitesse). 

 La transmission doit comprendre un ou plusieurs différentiels autobloquants ou à blocage 
manuel, sur les essieux moteurs. 

 La dimension de l’empattement doit être maximisée lors de la conception d’une telle unité se 
déplaçant hors route afin d’équilibrer le poids des essieux avant et arrière, d’un côté à l’autre une 
fois complètement chargée. 

3.7 Boîte de vitesses 

 Le véhicule doit être muni d’une boîte de vitesses automatique. 

 La boîte de vitesses doit être munie d’un refroidisseur d’huile. 

 La boîte de vitesses doit indiquer clairement la position de la colonne de changement de vitesse 
dans toutes les conditions d’éclairage. 

 Une alarme sonore de recul conforme à la norme ULC-S515, chapitre 12.11 doit être installée. 

3.8 Système de freinage  

 Le véhicule doit être doté d’un système de freinage pneumatique et comprendre un frein à main.  

 Le système de freinage doit être doté d’un dispositif antiblocage (ABS).  

 Le système de freinage doit comprendre un séchoir à air automatique. 

 Il doit être équipé de têtes d’accouplement pneumatiques (entretien et urgence) situées à un 
endroit où elles sont protégées, à l’avant et à l’arrière du véhicule. 

 Le système de freinage doit comprendre des dispositifs de réglage automatiques du jeu sur 
toutes les roues. 

 Le système de freinage doit comprendre une soupape automatique d’évacuation d’humidité 
chauffée sur tous les réservoirs d’air et séchoir à air.  

 Le système de freinage doit être équipé d’un raccord d’air à éjection automatique pour charger le 
système d’air situé sur le côté conducteur. 

3.9 Suspension  

 Lorsqu’entièrement chargé, le véhicule doit être de niveau de l’avant à l’arrière et d’un côté à 
l’autre.  

 Des suspensions à lames et des amortisseurs doivent être fournis. 
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3.10 Direction 

 Le système de direction doit être muni d’une colonne de direction télescopique et inclinable. 

3.11 Roues, jantes et pneus 

 Le véhicule doit être équipé de pneus Michelin XZL 395/85R20 ou de pneus radiaux sans 
chambre à air à ceinture d’acier équivalents approuvés.  

 Les pneus doivent être montés sur des roues à disque à moyeu guide en deux pièces 
équilibrées.   

 Des verrous de talon doivent être prévus sur toutes les roues. 

3.12 Cabine 

 Le véhicule doit être équipé d’une cabine conventionnelle à l’épreuve des intempéries pour au 
moins deux personnes et être conforme à la norme ULC-S515, chapitre 13. 

 La cabine doit être munie d’une suspension avec mise à niveau automatique. 

 Tous les sièges doivent être revêtus d’une matière qui réduit l’absorption de toxines, facilite leur 
nettoyage, résiste à l’eau, ainsi qu’à l’usure, et se prête aux opérations de lutte contre les 
incendies. 

 Les sièges du conducteur et du passager doivent être équipés de systèmes de réglage manuel 
et de suspension pneumatique indépendants.  

 La cabine doit comporter au moins deux (2) portières verrouillées au moyen d’une même clé. 

 Le groupe d’instruments doit consister en celui standard du fabricant d’origine. 

 Un système de ventilation/chauffage et de dégivrage doit être fourni, avec un ventilateur à 
vitesses multiples. 

 Un climatiseur doit être fourni et doté de toutes les commandes et de tous les composants requis 
pour assurer la régulation de la température à l’intérieur de la cabine.  

 Un système de lave-glace électrique doit être fourni.  

 Le plancher ou les tapis de plancher de la cabine doivent être à l’épreuve des intempéries. 

 La cabine doit être munie de deux pare-soleils intérieurs rotatifs. 

 Une radio AM/FM avec entrée auxiliaire doit être fournie. 

 Deux robustes rétroviseurs extérieurs latéraux électriques chauffants avec miroirs convexes et 
contrôlables de l’intérieur de la cabine doivent être fournis.   

 Deux prises USB doivent être fournies à l’intérieur de la cabine à portée des sièges du 
conducteur et de l’officier. 
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 Des systèmes d’avertisseurs sonores, y compris des klaxons pneumatiques, doivent être prévus 
de la manière décrite au chapitre 12 de l’ULC-S515; 

 Des fils d’alimentation et des câbles d’antenne de la radio portative doivent être acheminés à 
l’intérieur du véhicule et former une boucle de service dans la cabine afin de permettre 
l’installation ultérieure d’équipements radio.   

 Une base de support d’antenne (3/4 po Motorola NMO ou un équivalent) doit être montée en 
hauteur, à l’extérieur de la cabine.  

 Un volume de 200 mm x 200 mm x 330 mm doit être alloué dans la cabine du véhicule pour 
l’installation future d’un répéteur de communication. Le répéteur de communication sera fourni 
par le MND.  

3.13 Commandes et instruments 

 Chacune des commandes et chacun des instruments doivent être marqués de manière 
permanente pour identifier la fonction en anglais et en français. 

 Les commandes et les instruments du véhicule doivent être regroupés à l’intérieur de la cabine 
et ne pas restreindre le champ de vision de l’opérateur. 

 Un éclairage doit être prévu dans le tableau de commande pour les opérations nocturnes. 

 Un dispositif de ralenti rapide doit être prévu. 

3.14 Accessoires 

 Il doit être possible d’installer une plaque d’immatriculation à l’avant et à l’arrière du véhicule.  

 Un support de plaque d’immatriculation arrière avec voyant à DÉL doit être fourni. 

 Des garde-boues doivent être placés derrière les pneus avant et arrière.    

 Des crochets de remorquage montés sur le cadre avant et des œillets de remorquage montés sur 
le cadre arrière doivent être prévus, avec une résistance permettant une traction directe. 

3.14.1 Équipement qu’on doit livrer avec le véhicule 

 Deux lampes de poche à DÉL Pelican, modèle 3765 ou un équivalent approuvé, doivent être 
fournies avec des stations de charge câblées à l’intérieur du système électrique du véhicule. 

 Une trousse de premiers soins doit être fournie dans la cabine du véhicule. 

 Trois triangles de signalisation à double face montés sur un support pliant et logés dans un étui 
de rangement, conformément aux exigences de la norme FMVSS 125 du DOT doivent être 
fournis.  

 Un extincteur ABC pour véhicule de 2,5 lb monté dans la cabine doit être fourni. 
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 Des cales de roue appropriées doivent être fournies, et celles-ci doivent pouvoir être rangées du 
côté du conducteur.  

 Deux (2) sangles de remorquage de 5 kg munies de crochet en métal doivent être fournies. 

 Le véhicule doit être fourni avec un bassin portatif Wildfire Forestry FireFlex autostable de 5 680 
litres (1 500 gallons US) ou l’équivalent et fixé sur le dessus de la carrosserie.  

 Deux sections de 3,05 m (10 pi) de tuyau d’aspiration rigide de 76 mm (3 po) de diamètre 
doivent être fournies et avec supports fixés sur le dessus de la carrosserie. 

 Une (1) échelle pliante de 3,05m (10 pi) avec mécanisme de retenue dans un endroit facilement 
accessible doit être fournie pour accéder aux composants du toit. 

 Une crépine de tuyau d’aspiration semi-rigide doit être fournie. 

3.15 Passerelle 

 Le véhicule doit être muni d’une passerelle placée directement derrière la cabine. 

 La passerelle doit abriter le tableau de commande extérieur de la pompe. 

 L’accès à partir des portes de la cabine du véhicule à la passerelle doit être conçu comme une 
plate-forme d’accès à un seul niveau 

 L’accès à la passerelle à partir du sol doit s’effectuer à partir de marches fixes et la distance 
entre le sol et la première marche doit être d’au plus 610 mm (24 po). 

 Les surfaces verticales au niveau du passage transversal accessible par l’opérateur doivent être 
protégées en vaporisant un produit sur le revêtement protecteur pour le protéger contre 
l’abrasion, les chocs et la corrosion. 

 Les côtés extérieurs de la passerelle doivent être équipés de barres man saver recouvertes de 
vinyle anti déchirure, ou l’équivalent, afin de prévenir toute chute accidentelle. 

3.16 Système électrique 

 Le véhicule doit être muni d’un système électrique de 12 volts. 

 Tous les câblages à découvert doivent être groupés en faisceaux et doivent pouvoir résister à 
une température de service d’au moins 142 °C (289 °F).  

3.16.1 Batteries 

 Le véhicule doit être fourni avec des batteries à grande capacité sans entretien, conformes au 
chapitre 12 de la norme ULC-S515.     

 Les batteries doivent être fixées dans un endroit ventilé, protégé et accessible.  
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3.16.2 Chargeur de batterie 

 Une prise Kussmaul super auto-éjectable de 110 V de 20 A ou un équivalent approuvé avec un 
couvercle articulé résistant aux intempéries doit être prévue sur le côté gauche du véhicule sous 
la porte du conducteur, pour alimenter le chargeur de batterie, le compresseur d’air et le chargeur 
de lampe de poche. 

3.17 Éclairage 

a) Le véhicule doit être muni de feux à DEL dans la mesure du possible. 

b) L’éclairage au sol doit être conforme à la norme ULC-S515, chapitre 12. 

c) Deux (2) projecteurs rotatifs montés sur la cabine doivent être équipés de commandes à 
l’intérieur de la cabine. 

d) Deux (2) lumières de scène doivent être fournies, une de chaque côté, montées de façon 
stratégique afin de maximiser l’éclairage pour les opérations de nuit.  

e) Les feux de position doivent avoir une puissance minimale d’au moins 20 000 lumens. 

f) Un (1) feu de balisage ambré doit être fourni et s’allumer automatiquement lorsque le contact est 
mis avec un interrupteur prioritaire dans la cabine.  L’emplacement sera déterminé lors de la 
réunion de pré-production en fonction de la conception du véhicule. 

3.18 Éclairage d’urgence du véhicule - intervention d’urgence 

a) Des feux d’urgence externes conformes aux normes NFPA 1901 et ULC-S515 doivent être 
fournis.  

 Un système d’avertissement des phares avant doit être fourni. 

 Un minimum d’un feu de balisage rouge relié à la commande d’éclairage de secours doit être 
fourni.  L’emplacement sera déterminé lors de la réunion de pré-production en fonction de la 
conception du véhicule.   

 Une barre lumineuse montée sur le toit pour une application sur terrain en friche doit être fournie, 
avec une largeur minimale de 1,32 mètre (52 pouces).  

 Une commande combinée à positions multiples pour le système d’éclairage de secours doit être 
prévue. 

3.19 Sirène et haut-parleur 

 Un amplificateur de sirène électronique avec système de sonorisation doit être fourni. 

 Un haut-parleur doit être installé à l’avant du véhicule. 

3.20 Système de prises de vue arrière 

 Le véhicule doit être muni d’une caméra de recul. 
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 Le système doit comprendre un écran nominal de 177,8 cm (7 pouces), monté à l’intérieur du 
champ de vision du conducteur.  

 La caméra montée à l’arrière doit s’activer lorsque la transmission est en marche arrière  

3.21 Réservoir d’eau 

 Le véhicule doit être muni d’un réservoir d’eau conforme aux exigences de l’article 7.4 de la 
norme NFPA 1906.   

 Le réservoir d’eau doit avoir une capacité certifiée d’au moins 4 542 litres (1 200 gallons 
américains).  

 Le réservoir d’eau doit être fait de matériel résistant à la corrosion et être conçu pour résister à la 
fissuration et à la fatigue sous l’effet du mouvement hors route. 

 Le matériau doit être suffisamment épais pour assurer l’intégrité structurale complète du 
réservoir pendant la durée de vie prévue du véhicule, pour l’utilisation envisagée. 

 L’ouverture doit être équipée d’un couvercle marqué « Remplissage eau et évent ». 

 L’ouverture doit être facilement accessible, recouverte et conçue pour éviter les déversements. 

 Une crépine à débris doit être placée au niveau de l’ouverture et être démontable pour le 
nettoyage. 

3.21.1 Montage du réservoir d’eau 

 Le réservoir d’eau doit être monté sur une structure de cadre auxiliaire en acier.  

3.21.2 Vanne reliant le réservoir d’eau à la pompe 

 Le réservoir à eau doit être relié à l’entrée de la pompe par l’intermédiaire d’une électrovanne 
commandée par l’opérateur à partir de son tableau de commande et à l’intérieur de la cabine. 

 La vanne doit être équipée d’une commande manuelle accessible. 

3.21.3 Vanne de vidange du réservoir d’eau 

 La vanne de vidange du réservoir d’eau doit avoir un diamètre d’au moins 38 mm (1,5 po) et être 
dirigé vers le sol.  

 La vanne de vidange du réservoir d’eau doit être facilement accessible et permettre d’évacuer 
toute l’eau du réservoir.    

3.21.4 Remplissage manuel du réservoir et prise auxiliaire 

 Le véhicule doit être doté d’une conduite de remplissage reliant le réservoir à la pompe et d’une 
admission auxiliaire côté trottoir et à l’arrière  

 Une vanne manuelle à débit intégral doit être prévue. 
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 La soupape doit être du type tournant à verrouillage automatique. 

 La tuyauterie doit être calculée pour permettre à la pompe de fonctionner à son plein débit 
nominal.    

 La prise auxiliaire doit être munie d’un raccord de 65 mm (2,5 po). 

3.22 Réservoir de mousse 

 Le véhicule doit être muni d’un réservoir de mousse de classe A de 115 litres (30 gallons US). 

 Le réservoir à mousse doit être équipé d’un col de remplissage facilement accessible, et couvert 
pour éviter le débordement de la solution moussante sous l’effet de l’agitation et des vagues 
produites par les conditions d’utilisation prévues.   

 La sortie du réservoir doit avoir un diamètre permettant l’utilisation de toute sa capacité sur un 
terrain horizontal et d’au moins 75 % de sa capacité sur une pente latérale de 20 % ou une pente 
ascendante ou descendante de 30 %.   

 Le réservoir de mousse doit être mis à l’air libre de façon adéquate pour permettre un 
remplissage rapide et complet sans remontée de pression excessive, et pour permettre de vider 
le réservoir au débit maximal prévu sans risque d’affaissement. 

 Un moyen de rincer ou de vider le système doit être prévu. 

3.22.1 Système de remplissage du réservoir de mousse 

 Une pompe de transfert électrique doit être fournie et raccordée pour permettre le remplissage 
ou la vidange du réservoir à mousse par un raccord de 38 mm (1,5 po), sur le côté trottoir du 
véhicule.  

 Un boyau de remplissage avec un adaptateur de type camlock doit être fourni pour le 
branchement de la pompe de transfert, et un boyau du côté aspiration assez long pour atteindre 
facilement le niveau du sol lorsqu’il est branché. 

 Les commandes de la pompe de transfert doivent être installées près du raccord de la pompe.   

 La pompe doit s’arrêter automatiquement lorsque le réservoir à mousse atteint un niveau 
préétabli. 

 Un clapet antiretour doit être installé pour éviter le reflux du concentré pendant le raccordement 
et le désaccouplement du boyau de remplissage. 

 Le système de remplissage doit être conçu pour minimiser la formation de mousse pendant les 
opérations de remplissage manuel en introduisant le concentré par le bas du réservoir. 

3.22.2 Système de mousse 

 Le système de mousse doit être protégé des intempéries. 

 La conduite de mousse entre le réservoir et la pompe doit être munie d’une crépine amovible.  
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 Un moyen de rinçage et de vidange du système doit être fourni. 

 Conformément à la norme NFPA 1911, un moyen de tester le système de mousse doit être 
fourni. 

3.23 Système d’extinction à mousse à air comprimé (CAFS) 

 Un système autonome CAFS doit être fourni.  

 Le moteur doit pouvoir délivrer de l’eau pure, de l’eau et de la mousse mélangés, de l’air 
seulement et de la mousse à air comprimé.  

 Le moteur ne doit pas vider complètement tout le carburant du réservoir de carburant du 
véhicule. 

 Le moteur doit être muni d’un horomètre. 

 La méthode de montage du monteur doit absorber les vibrations potentielles dues aux conditions 
de fonctionnement.  

 Si requis, le moteur doit être muni d’une rallonge du carter d’huile ou tout autre moyen approprié 
pour vidanger l’huile du moteur. 

 Les filtres du moteur doivent être facilement accessibles pour la maintenance.  

3.23.1 Moteur du CAFS 

 Le CAFS doit être muni d’un moteur diesel d’une puissance suffisante pour assurer les 
performances spécifiées.  

 Le moteur du CAFS doit utiliser le carburant directement du réservoir du véhicule.   

 Le CAFS doit être muni d’un compteur d’heures. 

 Le moteur doit être monté de manière à absorber les vibrations produites dans les conditions de 
fonctionnement prévues.  

 Le moteur doit être refroidi à l’eau. 

 Le moteur doit être équipé d’un dispositif de vidange du carter d’huile ou d’un autre moyen pour 
remplacer son huile. 

 Les filtres doivent être accessibles pour l’entretien. 

3.23.2 Pompe à eau du CAFS 

 Le CAFS doit être équipé d’une pompe centrifuge intégrée à un étage. 

 La pompe doit comporter un carter en aluminium divisé en deux parties dans le plan vertical, une 
turbine en bronze remplaçable et des bagues d’étanchéité. 
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 La pompe doit entraîner au moins 570 litres par minute (150 gal/min.) sous une pression de 1 
375 kPa (200 lb/po ca).    

  Un système d’amorçage lubrifié à sec doit être fourni avec des commandes sur le panneau de 
l’opérateur. 

 Le système d’amorçage de la pompe doit être capable d’amorcer la pompe avec un tuyau 
d’aspiration semi-rigide de 76 mm (3 po) de 6 mètres (20 pi) de long et pour une différence de 
niveau de 4,88 mètres (16 pi).  

 La pompe doit comprendre une conduite de recirculation pour éviter la surchauffe de la pompe.  

3.23.3 Compresseur d’air CAFS 

 Le CAFS doit être équipé d’un moteur diesel d’une puissance suffisante pour assurer les 
performances indiquées.  

 Le compresseur doit être un compresseur à vis à injection d’huile. 

 Le compresseur doit être muni d’un système d’entraînement par courroie Poly Chain Gates pour 
assurer le verrouillage du système d’entraînement du compresseur et pour prévenir le glissement 
de la courroie causé par les intempéries ou par la contamination de sa surface par suite d’un 
déversement accidentel d’huile ou de solution moussante. 

 Le compresseur doit être équipé d’un régulateur automatique équilibrant la pression d’air en 
fonction de la pression d’eau à ± 5 % près, dans toute la plage de fonctionnement. 

 Le réservoir d’huile du compresseur doit être muni d’un voyant de niveau. 

3.23.4 Système de dosage de mousse du CAFS 

 Le CAFS doit être équipé d’un système de dosage de mousse intégré, compatible avec les 
émulseurs de classe A. 

 Le système de mousse doit être raccordé aux deux enrouleurs de boyau, à l’orifice d’évacuation 
latéral, à l’orifice d’évacuation arrière et à la tourelle du pare-chocs. 

 L’extincteur à mousse doit être muni de clapets antiretour pour éviter que l’émulseur entre dans 
le circuit d’eau et que l’eau entre dans le système d’émulsion. 

 Le système doit présenter la taille lui permettant de fournir les débits nécessaires aux dévidoirs 
et au dispositif de surveillance de la tourelle du pare-chocs.  

 Le système de dosage de la mousse doit être un système entièrement automatique avec 
injection directe de l’émulseur à la sortie de la pompe. 

 Le système de dosage de la mousse doit avoir une précision à moins de 3 pour cent des 
paramètres de calibrage. 
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3.24 Tuyauteries d’arrosage et d’admission 

 Toute la tuyauterie d’aspiration et d’arrosage doit être en acier inoxydable de classe 10 ou en 
tuyau souple à armature métallique à haute pression, avec des raccords en acier inoxydable, 
pour éviter la corrosion. 

 Des raccords Victaulic doivent être utilisés sur la plomberie pour faciliter le retrait des 
composants. 

 Les sorties de pompe doivent être fournis avec les adaptateurs et les coudes requis. 

 Le système doit être muni d’un drain conçu pour permettre la vidange complète du système de 
pompe. 

3.24.1 Vannes de vidange 

 Le réservoir d’eau doit être équipé d’une vanne de vidange située sur le côté gauche.   

 La vanne de vidange doit être d’au minimum 250 mm sur 250 mm (10 pouces sur 10 pouces)  

 La goulotte de déchargement télescopique doit s’étendre chaque côté du véhicule sur au moins 
460 mm (16 pouces). 

 Les vannes doivent être munies d’un mécanisme de verrouillage évitant une ouverture 
accidentelle.  

 Les goulottes télescopiques doivent être commandées manuellement et munies d’un loquet à 
ressort permettant de les verrouiller et de les déverrouiller facilement et rapidement. 

 La vanne de décharge et la goulotte télescopique doivent être complètement démontées et 
peintes dans une couleur correspondant à la carrosserie du véhicule avant l’installation. 

3.24.2 Remplissage direct du réservoir 

 Le véhicule doit être muni de deux soupapes sur les conduites de remplissage du réservoir d’eau 
permettant de remplir le réservoir avec de l’eau provenant d’une source externe.  

 Une vanne manuelle de 65 mm (2 ½ pouces) doit être prévue sur le tableau de commande de la 
pompe du côté droit. 

 Une vanne antiretour de 65 mm (2 ½ pouces) doit être prévue à l’arrière du véhicule. 

3.24.3 Arrosage arrière 

 Le véhicule doit être muni d’une buse d’arrosage de 65 mm (2 ½ pouces) raccordée à l’eau 
courante uniquement, à l’eau/mousse uniquement et à la mousse à air comprimé, à l’arrière du 
véhicule. 

 La buse d’arrosage arrière doit être munie d’un robinet à tournant sphérique de 65 mm (2,5 po). 

 La soupape d’arrosage arrière doit être contrôlée à partir du tableau de commande de la pompe. 
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3.24.4 Arrosages latéraux 

 Le véhicule doit être muni de deux sorties d’arrosage latérales de 38 mm (1 ½ pouce), 
raccordées à l’eau courante uniquement, à l’eau/mousse uniquement et à la mousse à air 
comprimé, soit une de chaque côté du véhicule. 

 Les soupapes d’arrosage latérales doivent être des robinets à tournant sphérique de 38 mm 
(1 ½ pouce). 

 Les soupapes d’arrosage doivent être situées à proximité de la plateforme de travail. 

3.25 Dévidoirs 

 Deux (2) dévidoirs doivent être fournis, soit un sur chaque côté du véhicule. 

 Les dévidoirs doivent comporter un cadre en aluminium renforcis et être munis d’un moteur 
électrique accessible à partir du sol et d’une fonction manuelle de marche arrière en cas d’une 
panne électrique. 

 Chaque enrouleur de tuyau doit contenir au moins 60 mètres (200 pieds) de boyau de 25.4 mm 
(1 pouce) de diamètre. 

 Chaque dévidoir doit être équipé d’un robinet tournant de 38 mm (1,5 po) 

 Les dévidoirs doivent être munis de rouleaux de guidage chromés. 

 Les boyaux doivent être de marque ReelTex, modèle 3215, ou l’équivalent. 

 Chaque boyau doit être muni d’une buse combinée à faible débit et faible pression, pouvant 
produire un brouillard d’eau ou un jet régulier avec une commande unique et une poignée-
pistolet.  

 Les boyaux doivent pouvoir déverser de l’eau seulement, de l’eau ou de la mousse seulement, 
de l’air seulement et de la mousse à air comprimé. 

 Le système de dévidoirs de boyau doit être muni de dispositifs pour vider les boyaux avant de 
les ranger sur les dévidoirs.  

 Les buses doivent être placées de manière à permettre l’accès depuis la passerelle du véhicule. 

3.26 Pare-chocs avant 

 Un pare-chocs de résistance suffisante comprenant un tablier pour intégrer le système de tourelle 
doit être prévu.  

 Le pare-chocs et le tablier doivent être protégés au moyen d’un revêtement protecteur en 
aérosol pour les protéger contre l’abrasion, les chocs et la corrosion. 

 Les rebords extérieurs du pare-chocs doivent être munis de guides en forme de poteau vertical. 
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3.27 Tourelle de pare-chocs avant 

 Une tourelle de pare-chocs avant doit être fournie. 

 Le canon fourni doit être de type Akron 3463 FireFox Electronic Monitor, ou un équivalent 
approuvé, avec une buse électrique Akron 3293 FireFox ou un équivalent approuvé. 

 La buse du canon doit être à faible débit avec une capacité minimale de 30 à 125 gal/min. 

 Une manette doit être montée au centre des positions assises du conducteur et du passager 
pour permettre d’orienter le canon verticalement et horizontalement, avec un mouvement 
d’oscillation automatique, une commande de rangement et de déploiement automatique, une 
vanne électrique de type ouvert/fermé, et un système permettant de passer automatiquement 
d’un jet droit à un jet brouillard. 

 Le canon à eau doit avoir une plage d’orientation d’au moins 90° dans le sens horizontal, de part 
et d’autre de l’axe, et de 45° dans le sens vertical, de part et d’autre de l’axe. 

 Le canon à eau doit être relié au CAFS par une tuyauterie pour produire un jet d’eau seule, un jet 
de mousse et d’eau, et un jet de mousse à air comprimé. 

 Le canon doit être également muni d’un tube à alésage droit dimensionné. 

 Si requis, le canon à eau doit être muni d’un raccord rapide permettant de le désengager 
rapidement en vue d’ouvrir le capot pour l’entretien du moteur. 

 Le véhicule doit être équipé d’un indicateur qui donnera au conducteur du véhicule une indication 
visuelle de la direction du jet du canon depuis le siège du conducteur et du passager. 

3.28 Ensembles de protection sous le camion 

 Le véhicule doit être muni de diffuseurs de protections sous le châssis.   

 Chaque diffuseur de décharge doit être placé de manière à maximiser la protection de la surface 
au sol.  

 Le système de contrôle doit être installé a porté de main du conducteur. 

3.29 Diffuseurs de protection pour le gazon 

 Le véhicule doit être équipé de diffuseurs de balayage d’incendie pour le gazon.  

 Un diffuseur dirigeant l’eau vers la gauche et une autre vers la droite doivent être fournis. 

 Chaque diffuseur doit être contrôlée de façon indépendante avec un robinet a tournant sphérique 
¼ de tour facile d’accès permettant à l’eau d’un seul côté. 

 La commande du système doit être à portée de main du conducteur. 
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3.30 Commandes et indicateurs du CAFS 

3.30.1 Tableau de commande de CAFS extérieur 

 Le véhicule doit être équipé d’un tableau de commande extérieur qui fonctionne en duplex 
intégral avec la commande intérieure de la cabine. 

 Le tableau de commande doit être situé de manière à présenter à l’opérateur une vue à 360º de 
la zone entourant le véhicule. 

 Le tableau de commande doit être conçu pour être accessible à l’opérateur en position debout 
en offrant une bonne visibilité et un bon accès aux indicateurs et aux commandes. 

 Le tableau de commande doit être équipé d’un éclairage DEL protégé sur le haut du panneau, 
l’éclairage étant commandé par un interrupteur situé sur le panneau de l’opérateur. 

 L’endos du tableau de commande doit présenter un revêtement noir résistant aux éraflures. 

 Le tableau de commande doit être muni de commandes à l’épreuve des intempéries. 

 Le tableau de commande doit inclure toutes les commandes nécessaires pour faire fonctionner 
pleinement le système d’extinction d’incendie, y compris : 

i. Un indicateur de niveau du réservoir d’eau; 

ii. Un indicateur de niveau de mousse; 

iii. Un indicateur à dilatation de liquide de 65 mm (2,5 po) pour la pression principale de 
l’eau; 

iv. Un indicateur de 65 mm (2,5 po) d’aspiration principale; 

v. Un manomètre à dilatation de liquide de 65 mm (2,5 po) pour la pression générale de 
l’air; 

vi. Des commandes d’amorçage de la pompe; 

vii. Les commandes du CAFS; 

viii. Des manomètres à dilatation de liquide pour la pression de tous les ensembles 
d’arrosage; 

ix. Une commande de la vanne papillon électrique réservoir-pompe; 

x. Un réglage précis du régime moteur; 

xi. Un indicateur de pression d’huile du moteur de CAFS avec alarme visuelle et sonore de 
basse pression d’huile; 

xii. Un indicateur de température de l’eau de refroidissement du moteur de CAFS avec 
alarmes visuelle et sonore de température excessive; 
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xiii. Un indicateur de température du compresseur du CAFS avec alarme visuelle et sonore 
de température excessive;  

xiv. Un voltmètre pour le moteur CAFS; 

xv. Un compteur d’heures pour le moteur CAFS; 

xvi. Un mode fonctionnement à vide; 

xvii. Un réglage automatique pour équilibrer les pressions d’air et d’eau lorsque le CAFS est 
en marche;  

xviii. Une commande d’activation de l’extincteur à mousse; 

xix. Une commande de dosage de la mousse avec réglage de 0,1 % à 1,0 %; 

xx. Un indicateur d’avertissement de bas niveau du réservoir à mousse ou de réservoir vide; 

xxi. Des commandes manuelles de secours; 

xxii. Un indicateur de pression d’air pour le moteur CAFS. 

3.30.2 Console de commande intérieure de la cabine du CAFS 

 La cabine du véhicule doit être munie d’une console de commande intérieure CAFS située dans 
la cabine, entre les sièges, qui fonctionne en duplex intégral avec le tableau de commande 
extérieur. 

 Tous les instruments, les commandes et les indicateurs de la console doivent être identifiés de 
manière permanente. 

 Tous les commutateurs et autres commandes doivent être rétroéclairés avec une intensité plus 
forte lorsque la commande correspondante est activée. 

 Les composants et le câblage électrique des équipements montés sur la console et les 
accessoires doivent être fixés à l’intérieur de la console, y compris les boucles de service, s’il y a 
lieu.  

 La console intérieure de la cabine doit comprendre :  

i. L’indicateur de niveau d’eau du réservoir; 

ii. Un indicateur de niveau du réservoir à mousse; 

iii. Le contrôleur du canon à eau avant; 

iv. Les commandes du CAFS; 

v. Un indicateur de pression d’huile du moteur de CAFS avec alarme visuelle et sonore de 
basse pression d’huile; 
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vi. Un indicateur de température de l’eau de refroidissement du moteur de CAFS avec 
alarmes visuelle et sonore de température excessive; 

vii. Un indicateur de température du compresseur avec alarme visuelle et sonore de 
température excessive;  

viii. Des indicateurs de pression de la pompe et du compresseur CAFS; 

ix. Le boîtier de commande de la sirène; 

x. Un contrôleur pour la commande de l’électrovanne réservoir-pompe;  

xi. Une commande d’activation de l’extincteur à mousse; 

xii. Un indicateur d’avertissement de bas niveau du réservoir d’émulseur bas ou de réservoir 
vide. 

3.31 Indicateurs de niveau d’eau et de mousse 

 Les indicateurs de niveau des réservoirs d’eau et de mousse doivent être du type à DÉL.  

 Ces indicateurs doivent clignoter lorsque les niveaux des réservoirs associés atteignent 25 % de 
leur pleine capacité. 

3.32 Carrosserie du véhicule 

 La carrosserie du véhicule doit être fabriquée d’aluminium afin de prévenir la corrosion, assurer 
sa durabilité et sa résistance, ainsi que l’intégrité du processus de fabrication. 

 La carrosserie du véhicule doit former des compartiments fermés, résistants aux intempéries, 
pour le rangement de l’équipement.   

 Le bas de chaque armoire doit être conçu de manière à faciliter l’enlèvement des débris, la 
ventilation et le drainage de l’humidité. 

 Les planchers des compartiments doivent être munis d’un tapis. 

 L’intérieur des armoires doit être éclairé au moyen d’un système à DÉL qui s’allume 
automatiquement lorsqu’on ouvre la porte et s’éteindre automatiquement lorsqu’on la referme. 

 Le véhicule doit être équipé de pare-broussailles pour tous les plafonniers installés sur le toit.  

 Un revêtement protecteur en aérosol pour protéger contre l’abrasion, les chocs et la corrosion 
doit être appliqué sur les pare-broussailles des plafonniers du véhicule. 

 Les contraintes en matière d’entreposage et d’équipement doivent être prévues pour deux 
sections nominales de 3,05 m (10 pieds) de boyau d’aspiration rigide de 76 mm (3 pouces) de 
diamètre. 

 La conception de la carrosserie du véhicule doit empêcher les opérateurs de grimper sur le 
dessus de la carrosserie, ou des garde-corps appropriés doivent être fournis. 
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3.33 Compartiments 

 Les portes des compartiments doivent être équipées de serrures à clé pour les verrouiller alors 
que le véhicule est en mouvement.  

 Les compartiments doivent être ventilés.  

 Les compartiments doivent être munis de portes à enroulement avec sangle pour aider à les 
fermer (si nécessaire), de joints de porte intérieurs et d’un moyen de maintenir les portes en 
position ouverte. 

 Les compartiments doivent être conçus de façon à maximiser l’espace disponible. 

 Les compartiments doivent être positionnés aussi bas que possible afin d’être facilement 
accessible pour une personne qui se tient debout. 

 Un compartiment à l’arrière du véhicule doit être prévu pour y ranger six ensembles de boyaux. 
Chaque ensemble de boyaux présente des dimensions minimales de 600 mm de hauteur (24 
pouces) x 330 mm de largeur (13 pouces) x 510 mm de profondeur (20 pouces). 

 Les compartiments latéraux d’un des côté doivent être dimensionnés de manière à ce qu’on 
puisse y ranger une pompe portable. Chaque pompe portable présente des dimensions 
minimales de 600 mm (42 pouces) x 485 mm (19 pouces) x 430 mm (17 pouces). 

 Le mur intérieur des armoires doit permettre d’y monter une feuille de contreplaqué de 20 mm 
(3/4 po). Cette feuille de contreplaqué ne doit pas réduire le volume total utilisable de rangement. 

3.34 Peinture 

 Toutes les parties du châssis doivent être peintes en noir.  

 La cabine du véhicule doit être revêtue d’une peinture riche en solides, à base d’acrylique et 
d’uréthane, sans plomb ni chromate, en deux (2) tons, soit un blanc FLNA 4006 sur un rouge 
FLNA Akzo-Nobel.  

 Une (1) bande dorée de 12,7 mm à contour noir de 3,18 mm doit figurer horizontalement sur les 
deux (2) côtés du véhicule, autour de sa cabine, par-dessus la ligne de séparation de la peinture 
en deux (2) tons. 

 La ligne exacte entre le blanc et le rouge sera basée sur la conception de la cabine et cela sera 
discuté lors de la réunion de pré-construction. 

 La carrosserie du véhicule doit être de la couleur rouge FLNA 3225.  

3.35 Autocollants 

 Tout le lettrage doit être en caractères ARIAL BLOCK dont la taille permet d’accommoder le 
texte requis dans les zones délimitées. 

 Les lettres et les chiffres doivent être dorés et présenter un contour noir.  
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 Si l’espace le permet, la mention « FIRE FEU » doit être inscrite à l’envers sur l’avant du 
véhicule. 

 Conformément à la norme NFPA1901, des bandes réfléchissantes doivent être placées 
horizontalement autour de la cabine et des côtés de la carrosserie.  Une combinaison de 
conception de bandes doit être 100 mm (4 po) de haut pour la bande centrale et de 25,4 mm (1 
po) pour les bades supérieure et inférieure.  Les rayures doivent être blanches sur la cabine et le 
châssis et argentées sur les portes à enroulement. 

 Un (1) numéro d’identification du véhicule de 100 mm de hauteur doit figurer à l’avant du 
véhicule, aux points gauche et droit les plus éloignés, entre le pare-brise et le pare-chocs.  

 Un (1) numéro d’identification du véhicule de 400 mm de hauteur doit figurer à l’arrière du 
véhicule. 

 Un (1) numéro d’identification du véhicule de 500 mm de hauteur doit figurer de chaque côté du 
véhicule, près de l’arrière du véhicule.   

 Un (1) numéro d’identification du véhicule de 400 mm de hauteur doit figurer sur le dessus du 
véhicule. 

 L’emblème du service d’incendie de la Défense nationale doit être apposé sur les portières du 
conducteur et de l’officier et être dimensionné et positionné de manière à occuper tout l’espace 
disponible.  

 Le logo de la Défense nationale doit être apposé de chaque côté du véhicule. 

 Des chevrons rouges et jaunes doivent figurer sur les sections du véhicule qui font face à 
l’arrière, conformément à la norme NFPA 1901. 

 Des décalcomanies doivent être appliquées à l’aide de vinyle de haute qualité à recouvrement 
en polyuréthane transparent ou l’équivalent. 

3.36 Protection contre la corrosion 

 Le véhicule doit être conçu et fabriqué de manière à empêcher la formation de corrosion 
galvanique. 

 Les matériaux utilisés pour fabriquer le véhicule doivent résister aux dommages ou à la 
détérioration découlant du nettoyage de l’équipement au moyen d’eau chaude ou froide, de 
vapeur ou de détergents. 

 Un revêtement commercial anticorrosion appelé Krown Rust Control ou Rust Check doit être 
appliqué sur le véhicule. 

 Un autocollant et des documents de garantie pour le revêtement de protection contre la corrosion 
doivent accompagner le véhicule. 
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3.37 Plaques d’avertissement, signalétiques et d’instructions 

 Toutes les étiquettes d’identification, d’instruction et de mise en garde doivent être produites en 
anglais et en français ou comporter des symboles internationaux. 

 Toutes les étiquettes d’identification, d’instructions et d’avertissement doivent être visibles pour 
l’utilisateur. 

 Tous les indicateurs et les commandes doivent être étiquetés en permanence. 

3.37.1 Identification du véhicule  

 Les renseignements suivants doivent être apposés en permanence à un endroit protégé et bien 
en vue : 

 Les renseignements d’identification doivent comprendre le nom du fabricant de la cabine et du 
châssis, le numéro de modèle, le numéro de série et l’année de modèle; 

 Les renseignements d’identification doivent comprendre le modèle du fabricant du châssis et le 
numéro de série. 

 Les renseignements d’identification doivent comprendre le modèle du fabricant de l’équipement 
et le numéro de série. 

 Les renseignements d’identification doivent inclure le PNBV et le PTMSE. 

 SOUTIEN LOGISTIQUE INTÉGRÉ (SLI) 

4.1 Certification 

 Le véhicule doit être certifié conformément à la norme NFPA et les documents doivent être 
fournis avant ou lors d’inspection de pré-livraison. 

 Les poids mentionnés au paragraphe 3.4.2 doivent être fournis avant l’inspection de pré-
livraison.  Le MDN se réserve le droit d’assister au test de poids du véhicule. 

4.2 Produits livrables de SLI 

 Le tableau suivant indique les éléments de SLI que l’entrepreneur doit fournir, y compris le support 
(papier ou numérique), la méthode d’envoi prévue et le paragraphe de référence. 

Élément Format/sup
port 

Livré au 
RT 

Fourni avec 
chaque véhicule 
ou équipement  

Paragraphe de 
référence 

Ensemble de manuels Numérique X X 4.3 

Lettre de garantie Numérique X X 4.4 
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4.3 Manuels du véhicule 

Tous les manuels traitant de la description, du fonctionnement, de l’entretien et de la réparation de 
l’équipement complet, y compris les sous-systèmes connexes, doivent être fournis. 

4.3.1 Manuel de l’opérateur 

 Les manuels de l’opérateur doivent être rédigés en anglais et en français. 

 Les manuels de l’opérateur doivent comprendre les instructions d’utilisation sécuritaire du 
véhicule. 

 Les manuels de l’opérateur doivent comprendre des instructions/vérifications d’entretiens 
quotidiens que doit effectuer l’opérateur (y compris la lubrification). 

 Les manuels de l’opérateur doivent comprendre des avertissements de sécurité. 

 Les manuels de l’opérateur doivent comprendre les signaux manuels. 

4.3.2 Catalogues des pièces 

 Le ou les catalogues des pièces doivent être en anglais. 

 Le catalogue des pièces doit comprendre des illustrations représentant tous les composants du 
véhicule, y compris l’équipement et les accessoires d’autres fabricants qui sont fournis pour 
répondre aux exigences du contrat. Ces illustrations doivent inclure des numéros pour le 
catalogage des pièces. 

 Le catalogue des pièces doit comprendre une liste de toutes les pièces cataloguées, 
accompagnées des numéros de pièces du FÉO, du nom des pièces et d’une courte description 
des pièces. 

 Le catalogue des pièces doit comporter une liste établissant la correspondance entre le numéro 
de pièce du fabricant, le numéro de l’illustration et le numéro de pièce correspondant. 

 Le catalogue des pièces doit comporter une représentation des écriteaux bilingues 
d’avertissement et des étiquettes d’identification installées sur l’équipement à sa livraison. 

Résumé de données Numérique X  4.5.1 

Photographies Numérique X  4.5.2 

Dessin des dimensions Numérique X X 4.5.3 

Liste d’outils spéciaux Numérique X  4.5.4 
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4.3.3 Manuels d’entretien 

 Le manuel d’entretien doit être rédigé en anglais. 

 Le manuel d’entretien doit comprennent la cabine, le châssis et l’équipement. 

 Le manuel d’entretien doit comprendre un guide de dépannage montrant les étapes et les essais 
requis pour déterminer la cause exacte d’un problème et une explication des étapes requises 
pour le régler. 

 Le manuel d’entretien doit comprendre la liste des tolérances nécessaires, des couples de 
serrage et des volumes de liquides requis, ainsi qu’une liste de tous les outils spéciaux (avec 
leurs numéros de pièce). 

 Le manuel d’entretien doit comprendre des renseignements sur l’ordre de démontage et de 
remontage des systèmes et des composants du véhicule. 

 Le manuel d’entretien doit comprendre une liste des outils spéciaux requis comme indiqué au 
paragraphe 4.5.4. 

4.3.4 Révision des manuels et approbation par l’autorité du MDN  

 Des échantillons des manuels doivent être soumis à l’approbation de l’autorité technique (AT) 
pour révision et approbation avant la livraison du premier véhicule, et ce, pour chaque modèle ou 
sous-système. Ces échantillons ne seront pas retournés. L’AT en collaboration avec le 
commissaire aux incendies révisera et l’AT présentera son approbation ou des commentaires sur 
les manuels dans les 30 jours civils. 

 L’entrepreneur doit répondre aux commentaires du responsable technique. 

 Un (1) ensemble complet de manuels (opérateur, entretien et pièces) en format électronique doit 
être livré au RT. 

4.3.5 Livraison des manuels avec le véhicule 

 Un (1) ensemble complet de manuels (manuel de l’opérateur, manuel d’entretien et catalogue de 
pièces) doit accompagner chaque véhicule livré à chaque lieu de livraison.  

4.3.6 Format électronique  

 Le format électronique ne doit pas exiger d’installation, de mot de passe, ni de connexion à 
l’internet afin qu’on puisse le consulter. Les manuels doivent être en format PDF interrogeable et 
non verrouillé. 

4.3.7 Manuels provisoires  

 Dans le cas où des manuels approuvés ne sont pas disponibles au moment de la livraison du 
matériel, des manuels portant la mention « Provisoire » doivent être fournis avec le matériel. 

 L’entrepreneur doit fournir des manuels de remplacement approuvés pour toutes les destinations 
où des manuels provisoires ont été livrés. 
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4.3.8 Suppléments aux manuels  

 L’entrepreneur doit fournir des suppléments aux manuels (de l’utilisateur, d’entretien et 
catalogues des pièces) pour assurer le soutien de l’équipement installé chez le concessionnaire 
qui n’est pas abordé dans les manuels du véhicule. 

4.3.9 Modifications aux manuels  

 Pour la période du contrat, les modifications à l’équipement ayant un effet sur le contenu des 
manuels doivent se refléter dans la révision des versions électronique et papier (si nécessaire) 
des manuels. 

 Les modifications apportées aux manuels doivent être conformes aux mêmes exigences de 
format et de présentation que les manuels originaux. 

 L’entrepreneur doit envoyer la version électronique révisée du manuel è l’AT et aux 
emplacements de livraison. 

 L’AT donnera son approbation ou fera des commentaires sur les manuels dans les 30 jours civils. 

4.4 Lettre de garantie 

 La lettre de garantie doit comprendre une liste de tous les fournisseurs de services de garantie 
canadiens désignés qui honoreront la garantie de l’équipement et des accessoires (le cas 
échéant) acquis dans le cadre du présent contrat, y compris le nom de la personne-ressource et 
le numéro de téléphone de chaque fournisseur de services de garantie. 

 La lettre de garantie doit comprendre les garanties supplémentaires visant les sous-systèmes et 
une copie de la lettre de garantie bilingue provenant du fabricant d’équipement d’origine (FÉO) 
de chaque sous-système. 

 La lettre de garantie doit mentionner la durée de garantie négociée dans le cadre du contrat. 

 La lettre de garantie doit inclure les coordonnées de l’entrepreneur et le nom et le numéro de 
téléphone de la personne chargée du soutien de la garantie. 

4.4.1 Remise de la lettre de garantie 

 L’entrepreneur doit remettre au responsable technique une lettre de garantie en anglais et en 
français. Si le RT exige que cette lettre soit produite selon le modèle fourni par le ministère de la 
Défense nationale (MDN), il doit fournir à l’entrepreneur un modèle de lettre de garantie qui soit 
acceptable pour le MDN. 

4.5 Autres produits livrables de SLI à remettre à l’autorité technique 

4.5.1 Fiche technique  

 Pour chaque marque, modèle et configuration du véhicule, l’entrepreneur doit fournir une fiche 
technique en anglais et en français dans le format du RT, comprenant données et photographies 
du véhicule. 
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4.5.2 Photographies 

 L’entrepreneur doit fournir des photographies en couleurs, prises devant un fond neutre, en 
format numérique JPEG à une résolution d’au moins 10 mégapixels, sous les angles suivants : 

 une vue des trois quarts avant gauche de l’unité finale; 

 une vue des trois quarts arrière droits de l’unité complétée. 

4.5.3 Dessin avec dimensions 

 Une vue latérale, de derrière, de devant et de dessus montrant les dimensions, doivent être 
fournies. Les croquis provenant des brochures sont acceptables. 

4.5.4 Liste d’outils spécialisés 

 L’entrepreneur doit fournir une liste détaillée des outils spéciaux nécessaires pour l’entretien et 
les réparations du véhicule. 

4.5.5 Information de catalogage 

 Sur demande, l’entrepreneur doit fournir à l’AT l’information nécessaire au catalogage de 
composants et sous-composants du véhicule.  

 L’information doit être suffisante pour permettre au RT de déterminer, de classer et de décrire les 
pièces conformément à une norme de l’OTAN. Ces renseignements peuvent comprendre les 
spécifications, les normes, les dessins ou les catalogues, avec une brève description des 
dimensions, matériaux, et caractéristiques de rendement physiques, mécaniques et électriques. 
Les informations/dessins envoyés au RT ne seront pas transmis à d’autres fournisseurs aux fins 
de production et demeurent la propriété de l’entrepreneur. 

4.5.6 Numéro de série de l’équipement principal   

 L’entrepreneur doit fournir une liste de tous les numéros de série enregistrés pendant la 
fabrication qui contient la description, le modèle et les numéros de série.  Une copie électronique 
ou une copie de travail sera acceptable. 

4.6 Rappels de sécurité et données relatives à l’entretien 

 Les rappels de sécurité et les bulletins de service technique du fabricant, ou l’équivalent, 
doivent être transmis à l’autorité technique (DAPVS 5-2) et aux lieux de livraison définitifs, de 
façon continue, pendant toute la durée de vie utile du véhicule ou pendant au moins 10 ans. 
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4.7 Formation  

4.7.1 Produits livrables liés à la formation – Le tableau suivant indique les éléments de formation de 
SLI que l’entrepreneur doit fournir, y compris les méthodes prévues de prestation de la formation 
et les paragraphes de référence. 

Élément Format/su
pport 

Envoyé au RT 
par courriel 
pour 
approbation 

Remarques Paragraphe 
de 
référence 

Programme du cours  Numérique X - 4.7.2 d) et 
4.7.4 d) 

Formation sur l’entretien - - Prestation en personne, 
à l’endroit spécifié dans 
le contrat 

4.7.2 & 4.7.6 

Formation de l’opérateur - - Prestation en personne, 
à l’endroit spécifié dans 
le contrat 

4.7.4 & 4.7.6 

Certificat d’attestation de 
formation 

Numérique X Le RT fournira un 
modèle. 

4.7.2 e) et 
4.7.4 e) 

 

4.7.2 Formation sur l’entretien 

 L’entrepreneur doit offrir un cours de formation sur l’entretien. 

 Le cours doit être offert au point de livraison dans les deux langues officielles. 

 Le cours doit durer au moins un (1) jour et former jusqu’à huit (8) spécialistes de l’entretien. Les 
dates définitives des cours doivent être convenues avec l’AT.  

 Le cours doit comporter un sommaire de programme ou de cours et un calendrier, qu’on devra 
soumettre à une révision sept (7) jours avant la date de début du cours.  

 À la fin du cours, l’entrepreneur doit faire signer une « ATTESTATION DE COURS 
D’ENTRETIEN » par un représentant de l’État pour la destination en question. Le responsable 
technique fournira ce document sous forme électronique.  

4.7.3 Plan de formation sur l’entretien 

 La formation de l’opérateur décrite au paragraphe 4.7.4 ci-dessous doit être comprise dans le 
programme. 

 Les mesures de sécurité relatives à l’utilisation et à l’entretien du véhicule doivent être comprises 
dans le programme. 
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 L’entretien préventif (y compris les calendriers d’entretien) doit être compris dans le programme. 

 Le diagnostic des pannes, les essais et les réglages doivent être compris dans le programme. 

 Les outils spéciaux et l’équipement d’essai doivent être compris dans le programme. 

4.7.4 Formation de l’opérateur 

 L’entrepreneur doit donner un cours de formation destiné aux utilisateurs. 

 Le cours doit être offert en anglais et en français au point de livraison. 

 La formation doit avoir une durée d’au moins un (1) jour afin de former jusqu’à huit (8) 
opérateurs. Les dates finales des cours doivent être convenues avec l’AT.  

 Le cours doit comporter un sommaire de programme ou de cours et un calendrier, lesquels 
doivent être soumis à une révision sept (7) jours avant la date de début du cours. L’instruction 
comprend les éléments suivants, sans toutefois s’y limiter. 

i. Entretien préventif effectué par les opérateurs (NFPA 1002, chapitre 4), 

ii. Fonctionnement du système de mousse à air comprimé (NFPA 1901, chapitre 21), 

iii. Formation de l’opérateur de pompe (NFPA 1002, chapitre 8) comprenant la production 
d’un débit efficace à partir du réservoir, la production d’un débit efficace à partir d’une 
source sous pression, la production d’un débit efficace à partir d’une source statique, le 
remplissage du véhicule avec de l’eau, ainsi que les taux de dosage et la concentration 
pour les applications de mousse/FAC. 

iv. Fonctionnement de l’équipement auxiliaire, y compris : fonctionnement et sécurité du 
treuil, feux auxiliaires, voyants d’avertissement, dévidoirs, moniteur de pare-chocs avant, 
buses sous le camion, installation du système Wildfire Forestry FireFlex ou d’un 
équivalent approuvé et de la console de commande de la cabine. 

v. Examen écrit pour tous les participants. 

vi. Revue du cours après l’examen écrit.  

 À la fin du cours, l’entrepreneur doit faire signer une « ATTESTATION DE COURS 
D’OPÉRATEUR » par un représentant de la Couronne pour la destination en question. Le 
responsable technique fournira ce document sous forme électronique. 

4.7.5 Programme de formation des opérateurs 

 Les mesures de sécurité qu’on doit observer lors de l’utilisation et de l’entretien du véhicule 
doivent être comprises dans le programme. 

 Les caractéristiques de fonctionnement du véhicule doivent être comprises dans le programme. 

 Les méthodes d’utilisation du véhicule doivent être comprises dans le programme. 
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 Les méthodes préalables à la mise en marche et à l’arrêt doivent être comprises dans le 
programme. 

 Les procédures quotidiennes et hebdomadaires d’entretien par les opérateurs doivent être 
incluses dans le programme. 

4.7.6 Documents de formation 

 Les documents de formation doivent être remis à chaque personne présente. 

 Les documents de formation doivent inclure une liste de sujets à traiter. 

 Les documents de formation doivent inclure un calendrier approximatif indiquant le moment où 
les sujets seront traités et le temps prévu pour chaque sujet. 

 Les documents de formation doivent énumérer tout matériel de référence. 

 Les documents de formation doivent rendre disponible tout matériel de référence utilisé. 

4.7.7 Outils de formation 

a) Une présentation PowerPoint bilingue comme outils de formation doit être fournie.   

b) Minimalement, les outils de formation en version anglaise doivent être fourni pour révision au 
RT, et ce, avant la formation de familiarisation initiale.  

c) Deux outils de formation, tel qu’indiqué au paragraphe 4.7, doivent couvrir toutes les activités 
d’exploitation et d’entretien et seront conservées par le MND. 
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3.1 b)

Modèle de série
Acceptabilité auprès de l’industrie – Le modèle de véhicule doit 
avoir fait ses preuves au sein de l’industrie en ayant été fabriqué et 
commercialisé pendant au moins deux (2) ans, ou être fabriqué par 
une entreprise possédant au moins cinq (5) années d’expérience en 
conception et en fabrication d’un type d’équipement comparable 
d’une complexité équivalente ou supérieure. 

Le soumissionnaire doit fournir des 
renseignements sur le client pour 
l'acceptabilité ou l'expérience de l'industrie, 
comme spécifié dans la description d'achat.

3.4.3

Dimensions
a) Le véhicule doit  avoir des dimensions qui sont conformes aux lois 
en vigueur au Canada.  
b) La hauteur totale maximale du véhicule doit être d’au plus 3,75 
mètres (12,5 pieds).
c) La longueur totale maximale du véhicule doit être d’au plus 9,14 
mètres (30 pieds).

Renseignements détaillés

3.22 b)
Réservoir d'eau
Le réservoir d’eau doit  avoir une capacité certifiée d’au moins 4 542 
litres (1 200 gallons américains). 

Renseignements détaillés

3.23 a)
Réservoir de mousse
Le véhicule doit être muni d’un réservoir de mousse de classe A de 
115 litres (30 gallons US).

Renseignements détaillés

3.24 a) Système d'extinction à mousse à air comprimé (CAFS)
Un système autonome CAFS doit être fourni. Renseignements détaillés
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Critères techniques obligatoires

Critères techniques obligatoires

Information sur le soumissionnaire
Nom :
Date de proposition :

ATTACHEMENT 1 de la PARTIE 4 - CRITÈRES D'ÉVALUATION

Date: 31-01-2023

Tableau d'évaluation technique
VÉHICULES DE LUTTE CONTRE LES INCENDIES DE BROUSSE AVEC SYSTÈMES À MOUSSE À AIR COMPRIMÉ (CFAS)

Marque et modèle proposés :


